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透過行政任用合同方式聘用黎梓榮以第一職階首席顧問高級技

術員的職級在海關擔任職務。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月二十五日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十條第

四款、第十七條第一款及第二款的規定，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二

條第八款a）項及第1/2004號行政法規第三十一條的規定，確定

委任刊登於二零一八年一月十日第二期《澳門特別行政區公報》

第二組的最後評核名單中名列第一至第十五名之海關副關務督

察，為海關關員編制一般基礎職程第一職階關務督察，其名單

如下：

副關務督察編號04921—— 胡威雄

" 47991—— 梁漢倫

" 27981—— 鄭華錦 

" 47961—— 鄭謨琪

" 52941—— 黃龍風

" 22940—— 雷瑞逢

" 04961—— 李嵐峰

" 72941—— 譚家基

" 02930—— 何錦紅

" 54931—— 盧志雄

" 13961—— 林智恆

" 15940—— 陳秀定

" 06941—— 張永強

" 01940—— 戴玉燕 

" 31901—— 邱祥熙

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零一八年一月二十五日於海關

副關長 吳國慶

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

第 1/GPTUI/2018 號終審法院院長批示

終審法院院長根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重

新公佈的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款及第二

款之規定作出本批示。

artigos 10.º, n.º 2, e 12.º, n.os 4, 6 e 7, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 25 de Janeiro de 2018:

Os subinspectores alfandegários abaixo mencionados, classifi-
cados do 1.º ao 15.º lugares da lista de classificação final pu-
blicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 2/2018, II Série, de 
10 de Janeiro — nomeados, definitivamente, inspectores al-
fandegários, 1.º escalão, da carreira geral de base do quadro 
do pessoal alfandegário destes Serviços, por harmonização 
com os estipulados nos artigos 10.º, n.º 4, 17.º, n.os 1 e 2, da Lei 
n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, ao abrigo dos artigos 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, e 31.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2004:

Subinspector alfandegário n.º 04 921 — Wu Wai Hong

» 47 991 — Leong Hon Lon

» 27 981 — Cheang Wa Kam 

» 47 961 — Cheang Mou Kei

» 52 941 — Wong Long Fong

Subinspectora alfandegária n.º 22 940 — Loi Soi Fong

Subinspector alfandegário n.º 04 961 — Lee Lam Fong

» 72 941 — Tam Ka Kei

Subinspectora alfandegária n.º 02 930 — Ho Kam Hong

Subinspector alfandegário n.º 54 931 — Lou Chi Hung

» 13 961 — Lam Chi Hang

Subinspectora alfandegária n.º 15 940 — Chan Sao Teng

Subinspector alfandegário n.º 06 941 — Cheong Weng Keong

Subinspectora alfandegária n.º 01 940 — Tai Iok In 

Subinspector alfandegário n.º 31 901 — Iao Cheong Hei  

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia da tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 25 de Janeiro de 2018. — O Sub-
director-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância

n.º 1/GPTUI/2018

Nos termos do artigo 13.º, n.os 1 e 2, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, o 
Presidente do Tribunal de Última Instância designa:
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初級法院辦事處人員編制主任書記員曾豔芬轉移至終審法

院辦事處人員編制，由二零一八年二月一日起生效。

二零一八年一月二十四日

終審法院院長 岑浩輝

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一八年一月二十二日作出的批

示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款，以及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第一百三十六條b）項、第一百三十七條第

一款及第一百四十條第一款的規定，初級法院辦事處人員編制

第三職階法院助理書記員葉家欣，屬確定委任，獲批給為期九年

之長期無薪假，由二零一八年一月二十二日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月二十二日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（四）項及第三款，以及八月十七日第12/2015號

法律第四條的規定，本辦公室第八職階輕型車輛司機劉樹偉及

李榮華的不具期限的行政任用合同獲更改為第九職階，薪俸點

280，自二零一八年一月十八日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月二十三日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（七）項，以及八月十七日第12/2015

號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦公室第二職階勤雜

人員張瑰麗的行政任用合同獲准續期六個月，由二零一八年二月

六日起生效。

聲 明

茲聲明，本辦公室第二職階二等技術輔導員施榮超，屬長期

行政任用合同，現應關係人之要求，由二零一八年二月五日起，終

止其在本辦公室之職務。

–––––––

二零一八年一月二十五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

Que a escrivã de direito, quadro de pessoal da Secretaria do 
Tribunal Judicial de Base, Chang Im Fan, seja transferida para 
o quadro de pessoal da Secretaria do Tribunal de Última Ins-
tância, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

24 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Tribunal de Última Instância, Sam Hou Fai.

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 22 de Janeiro de 2018:

Yip Ka Ian, escrivã judicial adjunta, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva, do quadro do pessoal da Secretaria do Tribunal 
Judicial de Base — concedida a licença sem vencimento de 
longa duração, pelo período de nove anos, nos termos dos ar-
tigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e 136.º, alínea b), 137.º, n.º 1, 
e 140.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de Janeiro 
de 2018.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 22 de Janeiro de 2018:

Lao Su Wai e Lei Veng Va, motoristas de ligeiros, 8.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, deste Gabinete — alterados os seus índices salariais 
para o 9.º escalão, índice 280, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
de 19 de Dezembro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presi-
dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 
de Agosto, desde 18 de Janeiro de 2018.

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 23 de Janeiro de 2018:

Cheong Kuai Lai, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — renovado 
o referido contrato, pelo período de seis meses, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal 
de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, conjugado com os 
artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a 
partir de 6 de Fevereiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Si Weng Chio, adjun-
to-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, deste Gabinete, 
cessa funções a seu pedido, no referido lugar, a partir de 5 de 
Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
25 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.
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